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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCATIONAL

AND CULTURAL FIELDS FOR 1981-83

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Being convinced of the important role of scientific, educational and
cultural links between the peoples of the two countries as a means of
promoting mutual understanding and confidence through fuller mutual
knowledge of achievements in all these fields of activity;

Recognising the positive value of the exchanges which have been taking
place between the two countries on the basis of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations
in the Scientific, Educational and Cultural Fields for 1979-81 signed in
London on 1 March 1979(');

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final
Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe(');

Have agreed as follows :

ARTICLE I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement
shall be carried out in accordance with the laws and regulations which
are in force in the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics (USSR) respectively, Within this framework both Parties shall
do everything within their power to ensure maximum favourable conditions
for such visits and exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not
preclude other visits and exchanges which may be organised by either
Party or undertaken by organisations, groups or individual citizens of either
country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations
interpreters or representatives of its Embassy within the agreed number of
the delegates. The number of interpreters or representatives of Embassies
in each delegation shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided for in the Agreement and except where
other specific arrangements have been mutually agreed upon, delegations
and individuals visiting either country in accordance with the Agreement

C) Treaty Series No. 69 (1979), Cmnd. 7645.
0) Cmnd. 6198.
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shall pay their own expenses, including travel between the United Kingdom
and the Union of Soviet Socialist Republics, internal travel and the cost of
maintenance in the receiving country.

(5) Exchanges of persons in the numbers specified are dependent upon
sufficient numbers of qualified applicants being available.

ARTICLE II

Exchanges in the Field of Science

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges
and co-operation between scientists of the United Kingdom and the USSR
on the basis of the Agreement on Scientific Co-operation and the Exchange
of Scientists between the Royal Society and the Academy of Sciences of
the USSR, signed on 21 September 1977, and shall take the necessary steps
for the encouragement of such co-operation and exchanges.

(2) In addition, both Parties shall facilitate visits on a basis of reciprocity
by scientists and specialists for the purpose of carrying out scientific research
and becoming acquainted with the work of scientific research institutions
on the basis that the sending side pays all expenses.

(3) Agreement on visits referred to above other than any arranged
directly between the Royal Society or the British Academy and the Academy
of Sciences of the USSR shall be effected between the British Council and
any other appropriate organisations of the United Kingdom on the one
hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other hand.

(4) The Royal Society, the British Academy and the British Council on
the one hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall,
where possible, facilitate visits of scientists to institutes and scientific
research establishments falling outside their jurisdiction.

(5) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scientists from
one country to participate in national scientific colloquia, conferences and
congresses in the other country and shall inform each other in good time
of such events.

(6) Both Parties shall facilitate visits by scholars who are invited by the
Royal Society, the British Academy, the British Council or British
universities on the one hand or by the Academy of Sciences or other appro-
priate Soviet organisations on the other hand to undertake research or to
become acquainted with scientific work in the other country. In this context,
and in each year of the Agreement, up to ten Soviet scientists may visit the
United Kingdom, at the invitation of the British Council , to meet people in
similar professions.

(7) Both Parties shall encourage the establishment and development of
scientific co-operation and direct contacts between their institutions and
scientists and shall promote the exchanges of scientific publications and
information.
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ARTICLE III

Exchanges of Specialists in Fields other than the Natural Sciences

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working
visits to their respective countries by specialists active in branches of learning
other than the natural sciences and including writers, journalists, librarians,
archivists and specialists in the humanities, the social sciences, geography,
archaeology, town planning, architecture and publishing. The British
Council and other appropriate British organisations on the one band and
appropriate Soviet organisations on the other shall co-ordinate arrangements
for these visits.

(2) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and co-
operation arranged between the British Academy and the Academy of
Sciences of the USSR in accordance with the Agreement on Scientific
Exchange in the Humanities and Social Sciences concluded between them
which came into force on 1 April 1977.

(3) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses
of the visitors during their stay in its country and the sending side pays
their return fares:

(a) in each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists
in the humanities and social sciences, for periods of not less than
two weeks for a total of up to six man-weeks, the arrangements to be
effected between the British Council on the one hand and the Soviet
Academy of Sciences and other appropriate organisations on the
other;

(b) subject to available resources, in each year of the Agreement
exchanges of up to three specialists in the field of town planning,
architecture and civil engineering, for a total of up to six man-weeks,
the arrangements to be effected between the British Council on .the
one hand and the State Committee for Civil Construction and
Architecture under the Gosstroi of the Union of Soviet Socialist
Republics and other appropriate organisations within their compe-
tence on the other hand;

(c) in each year of the Agreement up to ten citizens of each country
may visit the other country on the invitation of the- receiving side
and with the consent of the sending side to meet people in professions
similar to their own. On the British side the invitations will be issued
by the British Council. ,

,

ARTICLE IV

Exchanges in the Fields of Agriculture, Oceanography and Fisheries

(1) Agriculture:

(a) In each year of the Agreement, subject to available resources, there
shall be an exchange of up to four specialists or of three delegations
comprising in all a total of up to six specialists in agriculture and
allied fields for a total of up to twelve man-weeks. The exchange
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shall be carried out on the basis that the receiving side pays the
expenses of the visitors during their stay in its country and the
sending side pays the return fares . The arrangements for the exchange
shall be effected in the United Kingdom by the British Council in
conjunction with appropriate British organisations including the
Ministry of Agriculture , Fisheries and Food of the United Kingdom,
and in the Soviet Union by the Ministry of Agriculture of the Union
of Soviet Socialist Republics.

(b) In addition , both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the
sending side , of specialists in agriculture and allied fields.

(c) The British Council in conjunction with appropriate British
organisations including the Ministry of Agriculture , Fisheries and
Food of the United Kingdom on the one hand and the Ministry of
Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics on the other
hand will, where possible, facilitate visits to other organisations out-
side their jurisdiction.

(2) Oceanography and Fisheries :

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate
British and Soviet Ministries , institutions and specialists and shall
facilitate joint scientific research on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement , subject to available resources,
there shall be an exchange of one fisheries specialist for a period of
up to three weeks . The exchange shall be carried out on the basis
that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay
in its country and the sending side pays the return fares . The arrange-
ments for the exchange shall be effected between the British Council
and other appropriate organisations in the United Kingdom on the
one hand and the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist
Republics on the other.

ARTICLE V

Exchanges in the Field of Higher and Specialised Secondary Education

(I) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried
out with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay
in its country and the sending side paying their return fares except in respect
of paragraphs (6) and (7) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place :

(a) an exchange of up to eight professors and other senior academic
staff from each side between British and Soviet universities and other
institutions of higher education for periods of not less than two weeks
for a total of up to sixteen man-weeks to give lectures and establish
contacts with scholars;

(b) an exchange of up to three professors and other senior academic
staff from each side between British and Soviet universities and other
institutions of higher education for periods of not less than two
months, for a total of up to ten months, for the purpose of giving
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courses of lectures in the fields of the humanities and social sciences,
natural and technical sciences , language, literature , linguistics and
education;

(c) an exchange of up to twenty teaching assistants for one academic year
of ten months to assist in the teaching of the Russian and English
languages in institutions of.higher education of the United Kingdom
and of the Union of Soviet Socialist Republics respectively, and
especially to conduct practical classes mainly with undergraduates;

(d) an exchange of up to forty-five young scientific workers, post-
graduate and undergraduate students from each side. for scientific
training and study in the humanities , social, natural , technical and
agricultural sciences , pedagogics and the arts , either for one 'academic
year of ten months or for periods of from two to ten months, for a
total period not exceeding three hundred and sixty man-months,
including an exchange of three students from each side in various
fields of the arts for training in appropriate cultural institutions and
educational establishments for a period of one academic year each
(thirty man-months);

(e) in each year of the Agreement language courses shall be organised
as follows . The British side shall send to the Soviet Union for the
purpose of improving their knowledge of Russian two groups of
forty-eight undergraduates (including two supervisors if required) for
periods of up to three months each. The Soviet side shall send to
the United Kingdom for the purpose of improving their knowledge
of English two groups of thirty-two undergraduates (including two
supervisors ' if required) and in addition up to thirty-two recently
graduated language teachers for the same period . In addition each
side may send a teacher at its own expense to make a short visit
to its groups . The quota under this exchange shall be two hundred
and eighty - eight man-months for each side.

(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange
delegations of up to three persons for a total of up to twelve man-weeks
for the purpose of acquainting themselves with aspects of higher education.
The subjects , participants and duration of stay of each of these delegations
shall be agreed between the competent organisations of both Parties.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange
on a reciprocal basis of up to twenty teachers from universities. and other
institutions of higher education for visits of not less than one month up to
a total of thirty man-months for the purpose of research work in the
humanities , social, natural , technological and agricultural sciences.

(5) In each year of the Agreement language courses shall be organised
as follows . The British side shall send to the Soviet Union for the purpose
of improving their knowledge of Russian fifty-eight undergraduates for one
month ; each group shall be accompanied by two persons in a supervisory
capacity . The Soviet side shall send to the United Kingdom for the purpose
.of improving their knowledge of English a group of forty teachers of English
from institutions of higher education for six weeks.
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(6)'Each Party shall consider favourably proposals by the other for
visits (generally not to exceed fifteen days) to be paid for by the sending
side, of specialists engaged in higher education who wish to become
acquainted with the education and training of scientists and technologists
and other aspects of higher education in the receiving country.

(7) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the
establishment of new direct contacts and relations between universities, other
institutions of higher education and specialists engaged in higher education
and science , including those promoted through the Academic Links Scheme
of the British Council and through schemes promoted by the Ministry of
Higher and Specialised Education of the USSR . They shall facilitate
exchanges between universities and other institutions of higher education of
professors , research workers and other scholars for the purpose of becoming
mutually acquainted with institutions of higher education , giving lectures
and exchanging experience in their studies and research . They shall also
facilitate exchanges of undergraduates for the purpose of language study,
and exploratory visits by organisers of such exchanges.

(8) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher
and Specialised Secondary Education of the USSR on the other shall, where
possible, facilitate visits to other organisations falling outside their
jurisdiction.

(9) Both Parties shall encourage wider study of the English and Russian
languages as an important means of communication between the peoples of
both countries , of mutual acquaintance with the culture of each country
and of strengthening co-operation . To this end:

(a) both Parties shall co-operate in the organisation of a Seminar on
teaching English as a Foreign Language , the details to be decided
by the appropriate organisations on both sides;

(b) both Parties shall co-operate in the organisation of a Seminar on
the teaching of Russian as a Foreign Language , the details to be
decided by the appropriate organisations on both sides;

(c) both Parties shall facilitate the exchange of specialists in English
and Russian language and literature to give lectures and hold seminars
and shall also encourage the joint preparation of language textbooks
by those concerned;

(d) in addition to exchanges of students for the purpose of language
study already provided for in other Articles of the Agreement, both
Parties shall facilitate the placing of students on other courses for
the study of the English and Russian languages , the sending side
bearing the expenses;

(e) both Parties shall facilitate the invitation of individual scholars and
language teaching specialists to participate in national conferences
and shall inform each other in good time of such events.

(10) Both Parties shall continue to consider the possibility of holding
consultations on matters concerning the equivalence of educational docu-
ments, academic degrees and titles.
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ARTICLE VI

Exchanges in the Field of Primary, Secondary, Vocational and

Technical Education

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out with the receiving side paying the expenses of
visitors during their stay in its country and the sending side paying their
return fares except in respect of visits under paragraphs (6) and (9) of. this
Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall ,take
place :

(a) an exchange of two groups, both of twenty-five from the British side
and one of twenty and one of twenty-five from the Soviet side, of
students at teacher-training colleges and departments of education for
thirty days for the purpose of improving their knowledge of the
Russian and English languages respectively and of becoming acquain-
ted with the life and culture of the other country; recently qualified
teachers may in some cases be included;

(b) an exchange in the form of specially organised courses for teachers of
the Russian language from British schools and higher education
institutions and of teachers of the English language from Soviet
schools and pedagogical institutes in order to improve their knowledge
of the language and methods of instruction and to enable them to
become acquainted. with the life and culture of the other country.
The exchange shall consist of thirty-five persons from the British side
for a period of thirty days and of forty persons from the Soviet side
for a similar period.

(3) During the period of the Agreement there shall be exchanges of
delegations of up to four specialists in the fields of primary or secondary
education on agreed themes for periods, of two .weeks.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange on a
reciprocal basis of up to three specialists in the pedagogical field for up to
two months each for the purpose of research on mutually agreed subjects.

(5) Both sides shall develop exchanges of educational, pedagogical and
methodological literature, films and other materials and shall facilitate the
exchange of specialists in, and the holding of seminars on, agreed subjects,
including exchanges of views on the contents of secondary school textbooks.

(6) Each Party shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between institutions of primary, secondary, vocational, technical
and higher education of the two countries and the exchange of students
for the purpose of language study, including preliminary visits designed to
establish such contacts and exchanges. They shall also facilitate exchanges
of teaching staff and scholars for the purpose of becoming mutually
acquainted with the educational systems of each country and with their
respective languages and of exchanging experience in their studies; research
and practical work.
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(7) Both Parties shall encourage exchanges of teachers of the Russian and
English languages to conduct practical classes in secondary schools in the
United Kingdom and the USSR. The terms of such exchanges shall be the
subject of further discussion between the appropriate British and Soviet
organisations. Both Parties shall also facilitate exchanges of secondary
school pupils arranged through non-governmental organisations of both
countries.

(8) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two
specialists for two weeks for the purpose of acquainting themselves with
aspects of the organisation of vocational and technical education and the
training of qualified workers in various branches of industry and agriculture.
Details of the exchanges and subjects of specialisation will be agreed between
the competent organisations of both sides.

(9) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
visits, to be paid for by the sending side of specialists in the field of
primary, secondary, vocational and technical education.

ARTICLE VII

Exchanges in the Field of Medicine

(1) Both Parties will facilitate exchanges of delegations and individual
specialists in the field of medicine and allied fields in accordance with
existing agreements. The arrangements for such visits shall be effected by
the British Council in conjunction with appropriate British organisations,
including the Department of Health and Social Security of the United
Kingdom and is the Soviet Union by the Ministry of Health of the Union
of Soviet Socialist Republics and other appropriate organisations.

(2) Each Party shall consider favourably proposals by the other for
further visits of specialists in medicine.

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications,
periodicals and other documentary material in the medical field between
libraries and other appropriate institutions of the two countries.

ARTIcLE Vlll

Exchanges in the Fields of the Arts

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country
to the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups,
orchestras, groups of musicians, conductors and soloists. These per-
formances and tours shall take place provided that mutually agreed
contracts are concluded between the financially responsible organisations or
impresarios on the British side and the concert organisations on the Soviet
side. Both Parties will do all within their power to ensure maximum
favourable conditions for performances and tours by visiting artists or
companies.



(2) Each Party shall inform the other of important forthcoming events
and shall encourage the organisers to extend invitations for individual
artists and performing groups (both amateur and professional) and fine arts
institutions to participate in national and international congresses, festivals
and other manifestations of a cultural and artistic nature.

(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions
about aspects of art and culture in their countries on mutually agreed
conditions.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange' of up to
four specialists in the field of the arts, art history, music, including com-
posers, and library work for a total of up to eight man-weeks. The exchange
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses
of the visitor during his stay in its country and the sending side pays the
return fares. The arrangements for the exchange will be effected between
the British Council on the one hand and the Ministry of Culture and appro-
priate'Unions of creative workers of the Union of Soviet Socialist Republics
on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own
country of works by authors and composers from the other country, and
also exchanges of directors, artists and conductors to assist in the staging of
those works.

(6) Provision for the exchange of students in the fields of the Arts is
made under Article V(2)(d) of this Agreement.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and
co-operation between museums, galleries and libraries of both countries and
will facilitate exchanges of exhibitions and the provision of individual items
for exhibitions. Both Parties shall facilitate to the fullest extent possible
the implementation of these exchanges and express confidence that such
exchanges will be mutually beneficial.

(8). Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to
their respective countries by literary, theatre and music critics, composers,
choreographers and others connected with the performing arts, persons
connected with the fine arts, museum curators and librarians.

(9) Both Parties shall facilitate the exchange of publications, materials
and information in the fields of culture and the arts.

(10) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other
exchanges, including exhibitions, in the performing and fine arts and, with
a view to a better mutual knowledge of-the cultural life of the two countries,
agreed directly between appropriate British and Soviet authorities or
commercial and other organisations.

ARTICLE lx

Cinema, Radio and Television

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and
television have made and can make to mutual understanding, have agreed:

(1) Cinema

(a) to work for the further extension of film exchanges on a commercial
basis. To this end they will encourage the appropriate organisations
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of their film industries to consider together means of expanding
purchases of films likely to interest audiences in their respective
countries and of securing the most effective distribution of such
films;

(b) to encourage the holding of premieres in the United Kingdom of
Soviet films and in the Soviet Union of British films taking into
consideration that the expansion of purchases of films would increase
the possibilities of holding such premieres;

(c) to encourage the exchange of film weeks supported by delegations
of up to three persons for a period of seven to ten days;

(d) to facilitate contacts between cinema organisations of both countries
and to encourage the exchange of workers and specialists in the field
of film production and film technique;

(e) to encourage participation in international film festivals taking place
in each other 's countries.

(2) Radio and Television
to encourage direct co -operation between the radio and television
services of the two countries as well as the interchange of television
and radio programmes and visits by individuals and delegations from
the broadcasting profession.

ARTICLE X

Co-operation in the Fields of Information , Publishing, Copyright,

Archives and Exhibitions

(1) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of
books, publications , periodicals and other documentary material of an
academic , scientific, technical and cultural nature between libraries and
other appropriate institutions of the two countries.

(2) Both Parties shall encourage co-operation in the field of publishing
on the basis of the existing Protocol between the Publishers Association of
Great Britain and the State Committee of the Union of Soviet Socialist
Republics on Publishing , Polygraphy and the Book Trade, and any
subsequent protocols which may be concluded.

(3) Both Parties shall encourage the further development of co-operation
between appropriate organisations of their countries to ensure the mutual
protection of copyright and a wider acquaintance with the works of science,
literature and art of each country in the other.

(4) Both Parties agree to encourage the development of contacts between
archival institutions of the United Kingdom and the USSR and visits by
specialists with the aim of furthering mutual knowledge of the work of
archives of both countries . To this end, they shall exchange delegations to
discuss ways and means of furthering co-operation between the archival
institutions of both countries , including the Public Record Office in the
United Kingdom and the Central Archive Administration under the Council
of Ministers of the USSR.
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(5) Both Parties shall continue the exchanges and promotion of exhibitions
of books in accordance with such Protocols either existing or as may be
concluded between relevant bodies on both sides.

ARTICLE XI

Exchanges between Non-governmental Organisations and between

Young People

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted
with one another's life and activity and to their mutual understanding, both
Parties shall encourage contacts between non-governmental bodies, including
trade union, youth and student and women's organisations of the United
Kingdom and of the Soviet Union, particularly those concerned with
promoting cultural and friendly relations between citizens and peoples of
the two countries, and shall facilitate the development of links between
British and Soviet towns.

(2) Both Parties shall facilitate arrangements for exchanges of visits an
a mutually acceptable basis by groups of young people which provide
opportunities for meeting the young people of the receiving country and for
learning about their work, studies and social life. The details of these
exchanges, as in past years, shall be discussed directly between the national
youth and student organisations of the United Kingdom and the youth and
student organisations of the Soviet Union.

ARTICLE XII

Sport

Both Parties shall encourage the further development and extension of
contacts, co-operation and exchanges in the field of physical culture and
sport between organisations of the two countries, in accordance with existing
agreements.

ARTICLE XIII

Tourism

Both Parties shall promote the development of tourism between the two
countries by encouraging as many tourists as possible to visit their respective
countries and to travel and to make contacts in order fully to acquaint them-
selves with the life, work and culture of the two peoples.

ARTICLE XIV

Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1981 and
remain in force until 31 March. 1983. Each year of the Agreement shall last
from 1 April to 31 March.
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In witness whereof the undersigned , being duly authorised thereto by
their respective Governments , have signed this Agreement.

Done in duplicate at Moscow this 23rd day of March 1981 in the
English and Russian languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Union of
Kingdom of Great Britain and Soviet Socialist Republics :
Northern Ireland:

CURTIS KEEBLE B. EPO'DEEB
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COr3IAIEHI3E

ME)MY IIPABHTEJIbCTBOM COWkIUJEHHOTO KOPOJIEBCTBA

BEJIIJKOSPRTAIII4YI H CEBEPHOII HPJIAH4FIII H .

IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI'IX COI1IIAJIHCTHMECKHX

PECHYSJIHK 0 CBB3IIX B OSJIACTII HAYKH, OUPA3OBAH14A

H KYJIbTYPbI HA 1981-1983 ro,giI

HpaBrrrenbcmo CoeAHHemioro KoponeacTBa Bennxo6pHTalirn n CeBepxorl

HpnaHAHH H rlpaBirrenbcrao Co103a COBeTCKHX COUnaJIHCTH4eCxwX

Pecny6nxK,

6ynyMH y6ex<AeHbl B Baa<HO» pOBH cBA3 er1 B o6nacTH HayKH, o6pa3oBalIHA
H xynbTypbl Me)KAy HapopaMH 06eHx cTpaH xax cpeACTBa, KOTOpoe cnoco6-

CTByeT pa3BHTHIO B3aWMOHOHEMaHH3t H AOBepHA nocpeAcTBou 6ojiee nonHoro

B3aHMHoro o3HaxoMJlenBA c AOCTBx< eEBAMH BO Bcex 3TBX o6nacTAx

AeATenBHOCTH,

npx3HaBaa nOJIox<BTeJIbHbIMB BTOrx o6MexoB, xOTOpbte HMeJH MecTo

Me)IAy AByMII CTpaHaMH Ha ocHOBe CornameHHA Mex<Ay IIpaBBTenbcTBOM

CoeAHxexxoro KoponeBcTBa Benxxo6puTaHHH H CeBepHOA HpnaHAHH H

I7paBITenbcTBOM COI03a CoBeTCKHx COAHanUCTHYeCxHX PeCny6nHK 0 CB93AX

B o6nacTH HayxH, o6pa3oBaHnA x xynbTypbl xa 1979-1981 roAbi, noAnxcaHHoro

I MapTa 1979 roAa B JIoHAAone,

ccblaBCb Ha npHHUxnbl, nonox<eHHA H Uenll, H3nox<eHHHble n 3axnlo'IHTejmbHoM

axle COBeUIaHHA no 6e3onacxocTH H coTpyAHH'lecTBy B EBpone,

cornacxnxcb o cnenylonceM:

CTaT $i I

1. IlpepycMoTpeHHbte HacTOBWHM CornamenxeM BH3HTbI H o6MeHb1

6yAyT ocyiueCTBnBTbCA B COOTBCTCTBHH C 3axOHaMH H npaBHnaMH, AerlcTBy-

IOIUHMH COOTBeTCTBeHHO B CoemiHelmoM KoponeBCTBe H C0I03e COBeTCKBX

CO1HaJIICTHYCCKIX Pecny6nHK. B 3THX paMKax o6e CTopoimi 6yayT AenaTb

BCe OT HHX 3aBHczuiee AAA o6ecne9enllA MaxciManbRo 611aronplIATHbix

yCAOBHri OCyIIXCCTBJICHH51 TaxHx BH3HTOB H O6MeHOB.

2. BH3HTb1 H o6Meml, npeaycMOTpemmie CornameHHeM, He HCKnIO'IaIOT

Apyrmx BH3HTOB H 06MCHOB, ROTopble MOryT 6bMTb opraHH3oBaHbl o6eHMH

CTopoHarn Hnx npeAnpHHAT61 opraHH3aIUiAMH, rpynnaMH H oTAenbHMMH

rpaffizaHaM1l xax<AOH n3 crpaH.

3. KaxcgaA CTopona HMeeT npaBo BKJIIO'Iarb B cocrau cnoHx AeneraUHH

nepeBOA9uKOB 111TH npe)craBUTeneii CBoero nocoJlbcrBa B npeAenaX 06ycnoB-

neHHOri'mcJIeHHoeTH AeneraiHin . ilHCno nepeBOA9HKOB HmH npeACTaBHTeneri

noc0Jn.cTBa B xax<Aoii AeneraguH AOnxCHO 6MITb cornaeoBaHO npeABapHTenbHO.

4. 3a HCKrno'IeHHeM CnygaeB, BHa9e npeAycMOTpeHHbix B CornameHHH, H

Tex cny'IaeB, KorAa HMeeTCA OCO6aA B3aHMHas AOroBopeHHOCTb, npHe3x<atouuIe

B CTpaHy B cOOTBeTCTBHH c HaCTOAUHIM CornameHHeM AenerafHH H OTAenbHble

nm a Cates HecyT Bce pacxoz bI, BKmo'aA CTOBMOCTh npoe3Aa Me)My CoIO3oM
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AGREED MINUTE

Both Parties have agreed that the exchanges under the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Relations in the Scientific, Educational and Cultural fields
for 1981-83, signed today, will be conducted in accordance with the follow-
ing administrative and financial conditions:

I. GENERAL CONDITIONS

(1) Each year of the Agreement will last from 1 April to 31 March.

(2) (a) Applications concerning individual visits will be forwarded to
the receiving side not later than three months before the proposed starting
date of the visit. The sending side will provide information about the persons
recommended for visits on the agreed proposal form, which will give full
details about the proposed subject of study and programme to be followed.

(b) The receiving side will reply to the proposal not later than two
months after the receipt of the proposal. Acceptance together with an
outline programme will be communicated in writing. Where access to
specific archives has been requested the letter of acceptance will include
confirmation of access to these archives, so that access will be granted
without delay.

(c) When the applicant has been accepted the sending side will notify
the receiving side of the date of arrival of the visitor if possible three
weeks but not later than two weeks in advance.

(3) Both Parties will endeavour to issue visas in good time for travel
on the agreed dates, provided that full information regarding intended
individual participants is received not later than three months before the
proposed dates of travel and regarding group applications not later than
one month before.

(4) The receiving side will normally meet visitors, groups and other
participants at the usual arrival points in its country (i.e. at the airport,
port or station).

(5) The receiving side will endeavour to provide exchange visitors with
help and assistance during their stay.

(6) Both sides will review rates of subsistence and of stipends from
time to time.

II. EXCHANGES UNDER ARTICLES 11(1) AND 111(2)

The exchanges under Article II(1) will take place on the basis of the
administrative and financial conditions specified in the Agreement between
the Royal Society of London and the Academy of Sciences of the Union
of Soviet Socialist Republics.

The exchanges under Article III(2) will take place on the basis of the
administrative and financial conditions specified in the Agreement between
the British Academy and the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics.
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MexcAy MonoJe)xHbIMH H CTyAel'IeCKHMH opralH3auHAMH COBeTCKOrO Colo3a

H HagHoaanbnsIMH MOAOAe)ICHBIMH H cTyjeHYecxnMH opraHH3auH3iMH

Coeumemioro KoponeBCrBa.

CTaTBA XII

CHOpT

CTopolbl6y1yT noolupsTb AanbHeiimee pa3BHTHe u pacmHpeane KoHTaxTOB,

coTpygHH'IecTBa H o6MeHoB B o6nacrg (JH3HYCCKOH KynbTypbl H cnopTa
Me)KAy opraHH3auHAMH AByx CTpaH B COOTBeTCTBHH C cyiueCTByiOnzHMH

cornauleHHAMH.

CTaTbA XIII

TypH3M

CTOpOHbI 6yAYr COAe41CTBOBaTb pa3BHTHIO TypHCTCKOro o6Meua Mexcvy

ABYMA CTpaHaMH, noowpAA nocejueHHe HX COOTBeTCTByH)IwHX crpaH KaK

MO)KHO 6onbmJM '[HCJIOM TypHCTOB, noe3AKn H ycTaHOBneHHe KOHTaKTOB C

uenbio 60nee nOnHOrO o3HaKOMneHHM C )KH3HbIO, TPYAOM H KynbTypOH o6oHx

HapoAoB.

CTarbS XIY

BeTynaenne B cuay

HacroAmee CornamerlHe BCTynHT B CHny I anpenA 1981 rota n 6yueT
Ae#cTaosaTb go 31 Mapra 1983 roAa. KaxcAbii roA AeiiCTBHA CornameimA
oxBaTLIBaeT nepnoA c I anpenz no 31 Mapra.

B yAOCrosepeime BbIIIIen3noxceHHoro HH)KenoAnncaBlilnecf, AonxcHb1M

o6pa3cM yIIOnHOMO9eHHLIe Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIO1uHMH IIpaBHTe-

n6CTBaMH, noInHcanH HaCTOAluee CornalneHne.

Coaepmeno s r.MocxBe 23 Mapra 1981 roxa B Asyx 3x3eMnnnpax, xaxcAbni

Ha allrnniiCKOM H pyCCXOM A3blxax, npi9eM o6a rexcra HMe}OT OAHHaKOBylo

CHny.

3a IIpaBHTCJILCTBO CoeAHHemloro 3a IlpaBHTenbCTBO Coio3a CoBer-
KoponesCTBa BenHxo6pllTaHHH H CXLX CouHanHCTHaeCKHX Pecny6-

CeBepHOii MpnawAnH nnx

CURTIS KEEBLE B. EPOcDEEB
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III. SHORT VISITS

Articles 111(3), IV(1)(a), IV(2)(b), V(2)(a), V(3), VI(3), VI(8), VIII(4),
IX(l)(c), X(4).

The receiving side will pay the expenses of participants in the above
exchanges during their stay in its country, including the cost of accommoda-
tion. They will be accommodated in single rooms with all amenities in
good-class hotels and will be provided with subsistence at rates prevailing
in the receiving country. Rates will be agreed by an exchange of letters.

Part of the subsistence will be paid immediately on arrival in the
receiving country. The receiving side will endeavour to arrange programmes
in accordance with the wishes of the visitor which correspond to the aims
of the visit.

The receiving side will pay the cost of internal travel in connection
with the approved programme and will provide and pay for interpreters
when needed.

Both sides will also organise some free cultural entertainment for the
visitors.

IV. EDUCATIONAL EXCHANGES

(1) Articles V and VI.

Conditions for visits and exchanges conducted through direct contacts
between universities and other educational institutions under Articles V(7),
VI(6) and VI(7) will be determined on a mutually agreed basis by the
participating educational establishments.

(2) Article V(2)(c).

Outline details of the posts will be forwarded to the sending side not
later than I March . Full details of each teacher participating in the
exchanges under Article V(2)(c) will be submitted to the receiving side
on the agreed proposal form not later than 1 June . The receiving side will
within two months inform the sending side of its decision regarding the
acceptance and placing of the teachers , giving sympathetic consideration
to the wishes of the applicant . British teachers will take up their posts
not later than 5 September and Soviet teachers will take up their posts
not later than 1 October. The sending side will confirm the teachers'
exact date of arrival if possible three but not later than two weeks in
advance and will pay their return fares to the capital of the receiving
country. The Soviet side will provide free transit accommodation in Moscow
in university hostels or in hotels for up to 48 hours and the British
side will provide in London for up to 48 hours either free accommodation
in university hostels or an additional allowance towards hotel costs.
Teachers will be paid monthly the following tax-free stipend:

In the United Kingdom : £290.
In the USSR : 400 Rbs.

An advance of the salary will be paid immediately on arrival in the
receiving country. The question of provision of and payment for teachers'
accommodation will be the subject of discussion between the receiving
and sending sides . The sending side will inform the receiving side not
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later than one month in advance if any of the teachers wish to be accom-
panied by their spouses and families and the receiving side will assist them
in finding accommodation at their expense.

With the agreement of the receiving institution , the receiving side will
favourably consider requests from teachers to make journeys at their own
expense during their stay in the country for cultural and leisure purposes
and will assist them in finding accommodation.

(3) Article V(2)(d).

Both sides will submit applications on the agreed proposal form before
the end of March. These will include full information about each applicant,
including details of the proposed work plan, places, institutions and archives
to be visited and wherever possible, the names of specialists in his field
of interests whom he wishes to consult.

The.receiving side will within two months inform the sending side in
writing of its decision concerning the acceptance of each applicant,
indicating a convenient date for . his arrival and the names of universities
or other institutes at which he will be received and also those archives
made in the application to which the applicant may have access. Both
sides will as far as possible satisfy requests for access to additional archives
made after the participants ' arrival in the receiving country and which
are concerned with additions to their work programme and are approved
by their supervisors. The sending side will confirm not later than one
month after receiving the notification of acceptance of each applicant that
he can take up the placing offered . The sending side will notify the
receiving side of the exchange participants ' date of arrival not less than
two weeks in advance and will pay their return fares to their destination
in the receiving country. The Soviet side will provide free . transit accom-
modation in Moscow in university hostels or in hotels and the British
side will provide in. London either free hostel accommodation . for partici-
pants in the initial language course or for later arrivals an additional
allowance towards ' the cost of transit accommodation in hotels. Young
scientific research workers, postgraduates and undergraduate students
participating in these exchanges will receive monthly tax - free stipends at
prevailing rates . These will not be less than:

In the United Kingdom : £251.

In the USSR : 200 Rbs.

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving
country . In addition they will receive grants for the purchase of books
related to their studies:

In the United Kingdom : £ 11.30 a month.

In the USSR : 10 Rbs . a month.

Both sides will enable participants to undertake study visits which have
been recommended by their academic supervisors and will arrange accom-
modation . Short-term students will normally be granted at least one study
trip and long-term students at least two study trips provided these are
approved by their academic supervisors . ' Payment for travel and a contri-
bution towards additional . accommodation costs will be made. by the
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receiving side . With the agreement of the receiving institution, the
receiving side will favourably consider requests from participants to make
journeys at their own expense during their stay in the country for cultural
and leisure purposes and will assist them in finding accommodation.

Both sides will assist those exchange participants accompanied or
visited by their spouses to find accommodation for them at their own
expense.

(4) Article V(2)(e).

The rates and conditions of the exchanges of undergraduates under
Article V(2)(e) will be determined by mutual agreement between the
appropriate organisations on each side in good time and not later than
one month before departure.

(5) Articles V(4) and VI(4).

Applications for visits under these exchanges will include full informa-
tion about each applicant, including details of the proposed work plan,
places, institutions and archives to be visited and wherever possible, the
names of specialists in his field of interest whom he wishes to consult.

The receiving side will, normally within two months , inform the sending
side in writing of its decision concerning the acceptance of each applicant,
indicating a convenient date for his arrival and the names of universities
or other institutes at which he will be received and also those archives
named in the application to which the applicant may have access. Both
sides will as far as possible satisfy requests for access to additional archives
made after the participants' arrival in the receiving country and which are
concerned with additions to their work programme and are approved by
their supervisors.

Both sides will enable participants to make one study visit which has
been approved by their academic supervisors . Payment for travel and a
contribution towards additional accommodation costs will be made by the
receiving side.

Participants in these exchanges will be accommodated in a single room
in university accommodation or in a single room with a shower in a good
hotel at the expense of the receiving side (including the cost of breakfast
in the United Kingdom) and will be provided with a tax-free stipend at
the following rates:

In the United Kingdom: £200 per month.
In the USSR : 280 Rbs. per month.

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving
country. Both sides will assist visitors accompanied by their spouses to
find accommodation for them at their own expense.

(6) Article V(2)(b).

Detailed discussions will take place to determine the arrangements
for these exchanges , including the level of stipend, and can be confirmed
at the appropriate time by an exchange of letters between the British
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Council and any other relevant bodies on the British side and the Ministry
of Higher and Specialised Secondary Education and any other relevant
bodies on the Soviet side.

V. GROUP VISITS

Article V(5).

Participants in this exchange will be provided with free accommodation
and 165 roubles subsistence allowance by the Soviet side and with free
accommodation with full board and with pocket money at the rate of
£2 per day by the British side . Part of the subsistence or pocket money
will be paid immediately on arrival in the receiving country . A programme
of cultural and educational visits will be provided at the expense of. the
receiving side.

Article VI(2)(a).

Conditions for these exchanges will be agreed by correspondence between
the competent organisations of both sides before the end of December each
year.

Article VI(2)(b).

Participants in this exchange will.be provided with free accommodation,
a subsistence allowance of 210 roubles per month including pocket money
by the Soviet side and with free accommodation with full board and with
pocket money at the rate of £2 per day by the British side. Part of the
subsistence or pocket money will be paid immediately on arrival in the
receiving country. A programme of cultural and educational visits will
be provided at the expense of the receiving side.

VI. MISCELLANEOUS

Article VI(I), VI(2), VI(3), VI(4). VI(5), VI(6), VI(7) and VI(9).

All questions which relate to new bilateral initiatives or changes in
quotas will be agreed not later than May of the year preceding
implementation.

Article V(9)(a), V(9)(b) and VI(5).

Conditions for seminars arranged under these and under any other
items of the Agreement will be determined by mutual agreement between
the appropriate organisations on each side in good time and will be
communicated in writing not later than one month before the intended
starting date.

Signed in duplicate in Moscow this 23rd day of March 1981 ' in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the delegation of the United For the delegation of the Union of
Kingdom of Great Britain and Soviet Socialist Republics :
Northern Ireland:

CURTIS KEEBLE B. EPODEEB .
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